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	ПРОЛОГ

	 

	Бесконечные живые изгороди высились перед ней, заслоняя солнце и отбрасывая на землю густые тени. Казалось, они тянутся во все стороны без конца и края — ни намёка на выход. Тишину, странную и почти жуткую, время от времени прорезал шорох листвы, далёкая музыка из парка аттракционов и звук её собственных шагов, гулко отдававшийся по утоптанной земле. Да насколько огромным вообще должен быть этот лабиринт? Марси вынуждена была признать: он её душит.

	Она рванула вперёд, надеясь увидеть хоть какой-нибудь след друзей. Ещё минуту назад они были вместе — а теперь она одна. Ноздри Марси забил резкий запах разросшихся кустов, но сладковатые волны попкорна и сахарной ваты, доносившиеся по воздуху, напоминали: она всё ещё в парке развлечений — как бы она ни заблудилась, выход найдётся.

	Правда?

	Сердце Марси колотилось в груди, пот стекал по лбу. Каждый поворот неизменно приводил к очередному тупику. То, что начиналось как простое раздражение, теперь разгоняло тревогу до предела. Паника подступала всё ближе, когда она осознала, что понятия не имеет, сколько уже бродит здесь без толку, потерявшись в этом лабиринте. Часы? Минуты? Не разобрать, но приступ становился всё сильнее с каждым мгновением. Это напоминало ей детство: тогда она на несколько часов потеряла родителей в торговом центре, и какой-то незнакомец едва не попытался увезти её к себе, пока охрана не нашла. Прошло столько лет, но психотерапевт говорил, что детская травма и во взрослом возрасте может снова и снова поднимать свою уродливую голову, и что её панические атаки вполне могут быть из-за этого.

	Ты в порядке, пыталась убедить себя Марси, всё будет хорошо! Но мысли по-прежнему метались в тревожном круговороте.

	Вдруг Марси споткнулась. Нога зацепилась за корень, щиколотку вывернуло, и она вскрикнула, рухнув на землю. Боль прострелила ногу, но она стиснула зубы и поднялась, стараясь перенести вес на больную стопу. Она зашипела от боли и поняла: одной ей не справиться. Нужна помощь.

	— Ребята? — позвала Марси, и голос сорвался от страха. — Кто-нибудь?

	Ответа не было, и у Марси ухнуло сердце. Она совсем одна в этом лабиринте. Друзья её бросили.

	Боль чуть притупилась. Когда Марси уверилась, что сможет идти, она встала. Не так уж плохо. Она продолжила идти вперёд, и вперёд, пока не—

	Марси вскрикнула, врезавшись прямо в кого-то. Отлетела назад и плюхнулась на землю.

	А потом — смех. Марси подняла глаза и увидела, как на неё сверху смотрят её лучшие подруги — Джули и Кэт.

	— Боже мой, вот ты где! — воскликнула Джули.

	Марси нахмурилась, поднялась и отряхнулась; щиколотка всё ещё ныла. Она сердито уставилась на подруг.

	— Куда вы делись? Вы меня одну оставили!

	— Мы сами заблудились! — Кэт ухмыльнулась. — Шли-шли, и вдруг оказались совсем в другой части лабиринта. Пытались вернуться по своим следам, но тебя не нашли.

	Марси закатила глаза, но её накрыло облегчением: она больше не одна.

	— Ладно. Давайте выбираться отсюда, пока я снова не потерялась.

	Все трое пошли дальше, но продвигались медленно. Чем дальше они углублялись, тем гуще и спутаннее казались изгороди, а Марси из-за больной щиколотки было трудно держать темп. Но они упрямо шли вперёд, решив во что бы то ни стало найти выход. Марси не теряла бдительности, пока они пробирались по лабиринту. Они свернули за угол, и—

	Из горла Кэт вырвался пронзительный, раздирающий слух крик.

	Марси отшатнулась, сердце бешено забилось. Сначала она решила, что это очередная шутка.

	— Какого черта, Кэт?! — заорала она, но тут и сама это увидела.

	Впереди, наполовину зарытый в землю, торчал женский торс, украшенный цветами, словно какое-то чучело. Марси с облегчением выдохнула.

	— Боже мой, Кэт, да это же просто чертова декорация, — сказала Марси.

	Но, подойдя ближе, она ощутила, как облегчение сменяется липким ужасом. Глаза женщины были открыты и стекленели. Кожа — бледная, восковая. Марси почувствовала, как к горлу подкатывает желчь, когда до нее дошло, на что она смотрит: это было вовсе не чучело.

	Это был настоящий труп.

	Все трое завизжали и бросились бежать, спасая свои жизни.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Морган Кросс подтянулась, ощущая, как горят мышцы, — еще одно подтягивание; двадцатое подряд. Привычка, приобретенная в тюрьме, когда ее несправедливо осудили, — одна из хороших привычек. Не то что грызть ногти: это она подхватила, просидев в холодной камере десять лет, в тревоге ожидая дня, когда ее выпустят.

	Но это осталось в прошлом. Теперь она была на свободе — и здесь, снова в ФБР. Турник она установила прямо в своем кабинете. Так он казался чуть больше похожим на дом.

	Стук в стену за дверью прервал ее мысли. Морган спрыгнула вниз; пот собрался у линии роста волос. Она оказалась лицом к лицу с голубыми глазами Дерика Грина. Он приподнял бровь с любопытством, а Морган бросила:

	— Что?

	Она схватила с кресла полотенце, вытерла лоб и развернулась к столу.

	— Выглядишь крепкой, — заметил Дерик. Они были напарниками до того, как Морган исчезла, и теперь снова работали вместе. Его темные волосы были зачесаны набок; выражение лица — заинтересованное, когда он шагнул глубже в ее кабинет. Хотя после ее освобождения они уже успели поработать над одним делом, она все равно невольно вспоминала десять лет назад, когда они поцеловались. Когда Дерик еще был женат.

	С тех пор прошло слишком много времени, напомнила она себе.

	Теперь все иначе.

	— Чем-то помочь, Грин? — спросила она, садясь с шумным выдохом.

	Он бросил на ее стол газету. Морган подтянула ее к себе, пробежала глазами заголовок на первой полосе:

	УБИЙЦА ИЗ ЛАБИРИНТА ВСЕ ЕЩЕ НА СВОБОДЕ.

	И еще одну газету.

	ПОЛИЦИЯ В ТУПИКЕ В ДЕЛЕ УБИЙЦЫ ИЗ ЛАБИРИНТА.

	И еще.

	УБИЙЦА ИЗ ЛАБИРИНТА ЗАБРАЛ ЕЩЕ ОДНУ ЖЕРТВУ. ОПАСНОСТЬ ДЛЯ ОБЩЕСТВА РАСТЕТ!

	И —

	— Ладно, я поняла, — сказала Морган, подняв руку, чтобы остановить Дерика, пока он не швырнул на стол следующую газету. — Так в чем дело? Местные наконец-то позовут нас помочь? Обычно полиция не давала ФБР лезть в их работу — мы подключались только по необходимости или по запросу. Морган слышала об этом деле: об этом якобы «Убийце из лабиринта», который оставлял трупы в лабиринтах, а на месте — стерильная чистота, ни крупицы ДНК.

	— Пока нет, — ответил Дерик, — но, думаю, недолго осталось до того, как мы начнем совать туда нос. Как считаешь?

	Морган поднялась. Прежняя Морган уже была бы вся в этом деле — и, возможно, оно действительно зацепило ее. Но теперь все иначе. За годы в тюрьме она ожесточилась и утратила желание влезать туда, куда ее не звали. В конце концов, решать местному управлению полиции: захотят — обратятся в ФБР за помощью.

	С другой стороны, дело было не в ней. Там, снаружи, погибали настоящие люди.

	И все же их не вызвали.

	Морган взяла телефон и отправила заместителю директора Мюллеру сообщение: Убийца из лабиринта выходит из-под контроля?

	Когда она подняла глаза от экрана, Дерик смотрел на нее. 

	— Вот, — сказала она, — посмотрим, что скажет Мюллер. Пока это лучшее, что мы можем сделать. Пойдем пообедаем?

	Дерик кивнул, и они вышли из кабинета; заголовки всё ещё тяжёлым грузом давили Морган на мысли. Она не могла не гадать, что за больной ублюдок способен на такое. От одной этой мысли к горлу подкатывала тошнота от омерзения, и где-то внутри она даже надеялась, что ей дадут шанс вцепиться в это дело. В конце концов, она только-только возвращала себе прежнюю хватку. Тюрьма не сделала её слабее — она сделала её сильнее. Твёрже.

	Если ей выпадет шанс, она отправит этого мерзавца туда, где ему самое место.

	 

	***

	 

	Морган скользнула в кабинку у окна; солнечные лучи лились сквозь стёкла, несмотря на тёмные грозовые тучи, наползавшие с дождём. Но гроза ещё не разразилась, и всё вокруг будто купалось в мягком тепле. Дерик сел напротив. Вернуться из тюрьмы и снова влезть в старую колею оказалось непросто, но Морган должна была признать: Дерик стал приятным дополнением. У них, мягко говоря, было общее прошлое.

	— Ну что, бекон с яйцами? — спросил Дерик, бегло просматривая заламинированное меню. Обычный заказ Морган в этой забегаловке.

	Но как раз когда она потянулась к меню, её взгляд зацепился за телевизор над стойкой. На экране красовался огромный заголовок: «УБИЙЦА ИЗ ЛАБИРИНТА». Она не подала Дерику знака — просто прислушалась к тем, кто сидел под телевизором и смотрел новости, пока они говорили:

	— Не верится, что кто-то полезет в какой-то лабиринт в такое время.

	Кто-то другой подхватил:

	— Я слышал, он этим уже давно занимается, просто никто не догадывался. А теперь он совсем обнаглел.

	Её окатило волной тревоги. Это был не какой-нибудь заурядный маньяк. Это был человек, который издевался над полицией, бросал ей вызов, дерзко и нагло провоцируя. Это должно было быть заявлением. И пока что у полиции ничего не выходило.

	Дерик, похоже, тоже уловил разговор: поверх меню он приподнял бровь, глядя на Морган. Правда была в том, что дело начинало задевать её за живое.

	Дерик кивнул, будто понял невысказанное. 

	— Ну, если нас всё-таки подключат, я только за — прикрыть этого типа.

	Морган молча согласилась.

	Когда им принесли еду, Дерик заговорил, откусывая кусочки нарезанного бекона. Морган ела яичницу с беконом, стараясь не выдать ту внутреннюю настороженность, с которой она теперь относилась к своей порции: за последние десять лет это в ней укоренилось — ещё с тех времён, когда она сидела и еду выдавали строго по норме.

	— Ну как, обвыкаешься снова на работе? — спросил Дерик.

	Морган замерла, держа вилку на весу. Она об этом толком не думала. Работа приятно отвлекала, но игнорировать то, что она вернулась в мир, который десять лет жил без неё, было трудно.

	— Привыкаю. Сам знаешь, как это бывает. — Она отпила кофе, позволяя теплу разлиться по телу. — Но хорошо снова быть в деле. Будто я опять занимаюсь чем-то важным.

	Дерик кивнул, его взгляд на мгновение метнулся к телевизору над ними. Морган проследила за ним, глядя, как ведущий мрачно говорит о последней жертве Убийцы из лабиринта. По спине пробежал холодок, но она заставила себя оттолкнуть это чувство.

	— Да, могу представить, — сказал Дерик. — Но, если уж на то пошло, ты молодец, Морган. Ты всегда была одной из лучших.

	Морган едва заметно улыбнулась, благодарная за поддержку, и всё же эти слова оставили во рту горький привкус. Она была одной из лучших — и всё равно её отправили в тюрьму, отняв десять драгоценных лет жизни из-за того, чего она не совершала.

	Впрочем, Дерик тут был ни при чём. Виноватых в том, что с ней случилось, хватало, но по крайней мере он ждал её после всего этого с дружелюбной улыбкой. И всё же ей хотелось, чтобы он тогда больше был на её стороне, чтобы сильнее бился за её свободу. Она знала: он пытался свидетельствовать в её пользу, доказывал её невиновность, но и у Дерика руки были связаны. Морган это понимала.

	В тюрьме она много о нём думала — гадала, вспоминает ли он её, дрогнуло ли хоть раз его доверие. Люди и правда расходились во мнениях насчёт вины Морган: одни считали, что она помогала серийному убийце Самсону — Убийце Семи Знаков — совершать преступления, но Дерик всегда настаивал на её невиновности.

	И всё же, спустя столько лет, казалось, что и он, ещё до её освобождения, махнул на неё рукой. Он навещал её в тюрьме, но что до попыток вытащить… это со временем сошло на нет.

	Она не могла его винить. Это не было ни его работой, ни его обязанностью. Во многом виноват был, если уж на то пошло, помощник директора Мюллер: он ей не поверил, хотя должен был быть на её стороне. С тех пор как она вышла, они постоянно бодались, хоть он и хотел видеть её с Дериком на самом недавнем деле Семи Знаков. Он предложил ей контракт, чтобы она вернулась, но после большого перерыва — и после того, как заместитель директора Ирвин, перепрыгнув через его голову, вернул Морган раньше срока.

	Прошла всего неделя, и Морган более-менее снова вжилась, хотя каждый раз, когда им с Мюллером приходилось пересекаться в коридоре, от него явно веяло неприязнью.

	— Спасибо, Д, — сказала Морган, сообразив, что так и не ответила на комплимент Дерика.

	Они закончили есть и вышли. Шагнув под яркое солнце, Морган невольно задумалась, сколько она упустила. Десять лет из жизни её пса, Скунса — это было одним из самых мучительных. Скунс теперь был старым, и Морган пропустила почти всё. Отец показывал ей фотографии, когда приходил каждую неделю, до самой смерти — незадолго до её освобождения. Соседка Морган, Лора, вернула ей Скунса, сказав, что после возвращения Морган он стал совсем другим и явно хочет быть с ней. Скунс теперь был дома, рядом с Морган, но сожаление всё равно давило. Она бы хотела, чтобы всё сложилось иначе, но иначе не сложилось.

	Они вернулись в штаб-квартиру и вошли внутрь, но едва дошли до их рабочего сектора, как стажёрка Мэгги подбежала к ним, вытаращив глаза.

	— Ох, слава богу, я вас нашла! — выпалила она.

	Морган приподняла бровь.

	— Что случилось?

	— Мне нужно, чтобы вы оба пошли со мной. Сейчас же, — сказала Мэгги. — Мы получили сообщение от Убийцы Лабиринта — и оно адресовано нам.

	У Морган ухнуло в животе, и она переглянулась с Дериком.

	— ФБР? — уточнила Морган.

	— Да! — воскликнула Мэгги. — Ну же, быстрее.

	Морган и Дерик последовали за Мэгги в конференц-зал, где уже собралась команда; лица у всех были напряжённые, взгляды прикованы к экрану ноутбука с посланием от Убийцы Лабиринта. Морган почувствовала, как по венам ударил адреналин, когда она прочла текст; сердце забилось быстрее — от волнения и страха.

	Здравствуйте, дорогое ФБР,

	Полиция слишком бездарна. Думаете, справитесь лучше?

	Моя следующая жертва где-то рядом—вы ещё можете спасти её ...

	Если успеете!

	Приезжайте в лабиринт в резиденции губернатора.

	У вас меньше часа.

	Потом она умрёт.

	Ваш ход, ФБР.

	Сердце Морган колотилось, пока она перечитывала записку, вникая в каждое слово и наполовину ощущая всё это какой-то дурной шуткой.

	Но это не было шуткой. Это было по-настоящему.

	По спине у Морган пробежал холодок. Это был не обычный убийца. Это был тот, кто гордится своей «работой» и хочет покрасоваться. Морган гадала, в какую больную игру играет Убийца Лабиринта.

	— Ладно, — сказала Морган, нарушая тишину. — Нужно отследить это письмо. Мы со специальным агентом Грин выезжаем на место. Остальные — выясните о отправителе всё, что сможете.

	Все в комнате согласно закивали, и Морган направилась к двери, а Дерик шагал сразу за ней. Идя по коридору, она ощущала, как сердце гулко колотится в груди. Вот он — момент, которого она ждала. Десять лет думать обо всём, чего ей нельзя, и теперь — теперь она сможет сделать что-то по-настоящему важное. То, что способно спасти жизнь.

	По дороге к резиденции губернатора Морган невольно вспомнила последний раз, когда оказалась в подобной ситуации. Последний раз, когда получила издевательское послание от убийцы — и как это едва не стоило ей всего. Но теперь всё иначе. На этот раз она готова. Она была готова.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Дождь яростно хлестал по территории резиденции. Морган добралась на место в рекордные сроки; мигалки полицейских машин слепили глаза, когда она подогнала автомобиль к воротам. Морган и Дерик выскочили из машины и мгновенно промокли насквозь — холодный ливень поднял у Морган на руках мурашки, одежда липла к коже, но она не сбавляла шага. Их встретила толпа полицейских — все пытались понять, что происходит. В стороне уже стоял вертолёт, готовый подняться для поддержки с воздуха.

	— Где лабиринт? — потребовала Морган у одного из офицеров, холодно и властно, мелькнув удостоверением. Шум дождя был оглушительным; он непрерывно ревел где-то на заднем плане, словно симфония, сыгранная наоборот.

	— Сюда. — Старший офицер указал на большой лабиринт из живой изгороди, устроенный на заднем дворе резиденции губернатора. — Вон там, — сказал он.

	Морган посмотрела в тёмную глубину лабиринта и затем бросила взгляд на Дерика. Она кивнула ему.

	— Ты — в воздух. Я поведу группу по земле.

	Дерик кивнул.

	— Удачи. — С этими словами он рванул под дождём к вертолёту, навстречу команде.

	Морган снова повернулась к офицеру. Что бы они ни нашли в этом лабиринте, ей нужно было сохранять ясную голову.

	— Мне нужно поговорить с тем, кто руководит операцией.

	Офицер указал на фигуру в дождевике и шляпе, которая мерила шагами пространство перед входом в лабиринт. Морган быстрым шагом направилась к нему, дождь почти слепил глаза. Она слышала, как её шаги глухо шлёпают по промокшей траве.

	— Специальный агент Морган Кросс, — представилась она. — Какова обстановка?

	Руководитель повернулся к ней; лицо у него было измождённое, усталое.

	— Мы ищем жертву уже около тридцати минут, но ничего не нашли. Двигаемся так быстро, как можем.

	Тридцать минут. На момент отправки письма до конца отсчёта оставался всего час. Теперь время сократилось вдвое. Нужно действовать немедленно.

	— Как устроен лабиринт? — спросила Морган. — Карта есть?

	Офицер кивнул и протянул листок с грубо набросанным планом. Морган быстро изучила его, стараясь запомнить повороты и развилки. Она глубоко вдохнула; сердце колотилось в груди. Вот оно. То, для чего её готовили. После стольких лет взаперти она вынуждена была признать: приятно снова испачкать руки настоящей работой.

	Но тревога нарастала. Всегда оставался риск провала. А она не хотела, чтобы ещё одно тело легло на её совесть.

	— Хорошо, — сказала она. — Я иду внутрь. Специальный агент Грин ведёт поиск с воздуха.

	Руководитель кивнул, и Морган рванула в лабиринт, разбрызгивая ногами лужи, успевшие собраться на дорожках. Когда она побежала, её накрыла волна дурного предчувствия. Дождь мешал видеть, под ногами хрустели листья и ветки. Лабиринт был настоящим кошмаром — с поворотами и тупиками, которые, казалось, тянулись бесконечно.

	Было тихо — слишком тихо, словно дождь смыл все звуки, которые могли здесь быть. Над головой вращались винты вертолёта, когда тот пронёсся над лабиринтом; прожектор шарил по земле, выискивая хоть какой-то след предполагаемой жертвы.

	Морган продолжала бежать и искать, но при всей её тщательности не находила ничего. Дождь безжалостно колотил по ней, а лабиринт будто тянулся бесконечно. Она замёрзла и выбилась из сил, но знала: останавливаться нельзя. Кто-то здесь нуждался в ней — нуждался в спасении.

	Она свернула за угол и упёрлась прямо в стену; сердце бешено заколотилось — тупик. Морган снова взглянула на карту, пытаясь понять, где ошиблась. Она пошла назад, выискивая место, где свернула не туда. Вертолёт снова пронёсся над ней.

	Время уходило. Лёгкие Морган ходили ходуном, дождь всё лил и лил. Погода ударила по памяти, и в голову рванули обрывки воспоминаний. В тюрьме было немало дождливых дней, которые проходили там, за решётками окна её камеры. Она помнила свою горечь, свою злость, свои бессмысленные желания — чтобы её отпустили, чтобы её признали невиновной.

	Но ничего этого так и не случилось. Десять лет за решёткой меняют человека.

	Морган тряхнула головой, отгоняя воспоминания. Десяти лет хватит. Сейчас нужно думать о деле; нельзя оставлять того человека в лабиринте без защиты. Она снова побежала, проверяя каждый поворот и каждую щель в поисках хоть какого-то признака жизни, но не видела ничего.

	Секунды утекали, и Морган чувствовала, как в груди нарастает раздражение. Она должна найти этого человека, должна спасти его от опасности, что прячется за этими стенами. Она стиснула зубы и побежала всё быстрее и быстрее, решив больше не провалиться.

	Свернув за угол, она увидела вдалеке силуэт. Человек лежал на земле. У Морган подпрыгнуло сердце, и она рванулась к фигуре; ноги скользили в грязи, волосы хлестали по лицу на ветру.

	Но чем ближе она подходила, тем явственнее становилось.

	В земле, наполовину зарытая, торчала верхняя половина женского торса; рыжие волосы слиплись, забитые кровью. Морган рухнула перед женщиной. Она и так знала правду.

	Они опоздали.

	Морган обошла, чтобы увидеть лицо. Глаза были открыты и пусты; на щеках ещё едва держался румянец — след жизни, которая совсем недавно текла по этим жилам.

	Они опоздали.

	Оцепенев, Морган достала телефон. Капли дождя бились о экран, пока она набирала Дерика. Он ответил сразу.

	— Кросс—

	— Отбой, — сказала Морган.

	— Что?

	— Я сказала: отбой, Дерик. Я её нашла.

	— Она…

	Дерик осёкся, вероятно уже зная ответ по молчанию Морган.

	— Ладно, — сдался Дерик. — Дадим отбой.

	Морган сбросила вызов и несколько мгновений просто сидела, чувствуя, как дождь хлещет сверху. Она ощущала себя беспомощной, словно проиграла. Это был не тот исход, на который она надеялась. Но теперь уже поздно.

	Может, всё это было уловкой, каким-то отвлекающим манёвром. Может, надежды найти эту девушку живой не было с самого начала.

	Морган поднялась, не отводя глаз от безжизненного тела жертвы. Её накрыло чувство провала. Они не успели спасти эту женщину. Морган задумалась, сколько ещё людей исчезнет, прежде чем они поймают Убийцу Лабиринта.

	Её захлестнула злость. Теперь это стало личным. Убийца сам вызвал сюда ФБР, прямо в лицо им глумился, держал жизнь этой женщины у них перед носом — и Морган не собиралась это проглатывать. Будто ему было мало полицейской беспомощности и захотелось сложности. Будто человеческие жизни для него — всего лишь игра.

	Морган глубоко вдохнула, стирая дождь с лица. Ей нужно было держать чувства под контролем, оставаться сосредоточенной на текущей задаче. Нельзя позволить ярости сожрать её — не сейчас, не когда они так близко. Она должна найти способ остановить Убийцу Лабиринта, раз и навсегда покончить с этим безумием. Морган знала: единственный способ поймать этого больного, извращённого типа — залезть к нему в голову. Ей нужно думать, как он, понять, что им движет. Это будет нелегко, но, связавшись с Федеральным бюро расследований, он сам совершил ошибку.

	— Кросс! — окликнул голос, и Морган обернулась: к ней спешил Дерик с группой офицеров. Дождь ослаб, но преступную сцену он уже успел испортить. Как и в прошлый раз, Морган была уверена: они ничего не найдут.

	— Привет, — Морган кивнула Дерику.

	Лицо его помрачнело, когда он подошёл к телу.

	— Мы не смогли её спасти, — сказал Дерик тихо, и в голосе звенело сожаление.

	Морган медленно кивнула, не отрывая взгляда от лица погибшей. Её накрыла тяжёлая, вязкая печаль, чувство утраты, от которого никак не удавалось избавиться. Эта женщина была чьей-то дочерью, чьей-то подругой, чьей-то сестрой. А теперь её не стало — её забрал убийца, который, казалось, смаковал чужую боль и страдания.

	— Нам нужно поймать этого ублюдка, — твёрдо сказала Морган, сжав челюсти.

	Дерик кивнул, глаза его горели решимостью.

	— Поймаем, — ответил он. — А пока, — он махнул рукой в сторону офицеров вокруг, — давайте вытащим отсюда всё. Нужны любые криминалистические следы, какие только удастся собрать.

	Морган смотрела, как офицеры рассредоточились по месту преступления: щёлкали фотоаппаратами, собирали улики. Её снова накрыло ощущение беспомощности — слишком мало зацепок. Убийца Лабиринта был хитёр и будто всегда опережал их на шаг.

	Но Морган не собиралась сдаваться. Она провела десять лет в тюрьме — и выжила.

	Выживет и сейчас.

	И тут сквозь голоса офицеров и шум дождя пророкотал чей-то крик:

	— Пропустите, пропустите!

	Мужчина проталкивался через толпу.

	Губернатор.

	В конце концов, это было его поместье, а офицеры явно не сумели удержать его вне лабиринта. Маленький, неприметный офицер попытался его остановить, но губернатор протиснулся дальше. Он был высоким — возвышался над остальными на месте преступления. Коротко подстриженные волосы с проседью были аккуратно уложены. Твёрдая линия челюсти, пронзительные глаза, которые властно оценивают происходящее. Осанка — как у человека, привыкшего командовать, и одно его присутствие заставляло обращать на него внимание.

	— Сэр, пожалуйста, вам не следует… — начал офицер, но взгляд губернатора уже упал на мёртвое тело, наполовину присыпанное землёй в его садовом лабиринте. Лицо его побледнело, но лишь на мгновение. Он посмотрел прямо на Морган и Дерика; в отличие от остальных, они были одеты в простое чёрное, и он, должно быть, понял, что перед ним агенты Федерального бюро расследований, которые здесь главные.

	— Вы хоть представляете, каким скандалом это может обернуться для меня? — спросил губернатор.

	Морган сверкнула глазами. Вот что его волнует в такой момент?

	— На вашей территории убита женщина, губернатор.

	Губернатор сузил глаза от её тона, но Морган выдержала его взгляд.

	— Я вас знаю, — сказал он, и у Морган напряглась челюсть. — Вы тот преступник в погонах Федерального бюро расследований.

	Кровь у Морган вскипела от его слов.

	— Меня полностью оправдали, сэр, — сказала она. И если бы он действительно следил за новостями, то знал бы: большая часть прессы встала на сторону Морган. Но это не отменяло реальности — всегда найдутся люди, которые будут смотреть на неё как на преступницу.

	Губернатор пристально вгляделся в неё, ещё сильнее прищурившись.

	— Мне плевать, что говорит пресса. Вас посадили не просто так.

	Морган подавила желание закатить глаза. — При всём уважении, сэр, не думаю, что сейчас нам стоит зацикливаться на этом. Нам нужно поймать Убийцу Лабиринта — и как можно быстрее.

	Губернатор покачал головой, не отрывая взгляда от тела жертвы. — Это катастрофа, — пробормотал он. — Полная и окончательная катастрофа. Я не могу допустить такой негативной огласки на своей территории.

	Морган стиснула зубы, пытаясь удержать злость. — Мне кажется, вы упускаете главное, сэр. Женщина мертва. Мы должны найти её убийцу. Сейчас важно только это.

	— Я понимаю, агент Кросс, но мне здесь нужно беречь свою репутацию. Вы меня понимаете?

	Морган глубоко вдохнула, изо всех сил стараясь говорить ровно. — Понимаю, сэр. Но сейчас нам нужно ваше полное содействие, если мы собираемся поймать Убийцу Лабиринта.

	— Я понимаю, агент Кросс, — медленно произнёс он. — Но это моя собственность, и я должен быть уверен, что всё это не превратится в медийный балаган.

	Морган снова стиснула зубы, но, прежде чем она успела ответить, вмешался Дерик.

	— Губернатор, мы делаем всё возможное, чтобы поймать убийцу, — твёрдо сказал он. — Но сейчас наш приоритет — собрать как можно больше улик. Для этого нам нужно ваше содействие.

	Губернатор замялся, но в конце концов кивнул. — Ладно. Но я хочу быть в курсе того, что здесь происходит, — сказал он. — Никаких сюрпризов. И никаких камер. Ясно?

	Морган обменялась взглядом с Дериком. Как будто им и без того не хватало забот с Убийцей Лабиринта — теперь ещё предстояло разбираться с политиком, которому собственная репутация была важнее мёртвой женщины в его саду. Но им оставалось лишь кивнуть и согласиться держать его в курсе.

	Морган стиснула зубы, глядя на тело, пока губернатор удалялся. Скатертью дорога; без него, дышащего ей в затылок, думалось легче.

	Она подошла ближе, отмечая, сколько сил убийца потратил, чтобы наполовину закопать её вот так. Ясно было одно: это не простой убийца. У этого человека была цель, и ему нужно было внимание. Убийца Лабиринта с каждой новой жертвой становился наглее и извращённее, и его нужно было остановить, пока он не ударил снова. Морган пыталась понять, что за человек станет так стараться ради одного лишь эффекта. Он, должно быть, был одиноким, жаждущим внимания — возможно, с каким-то расстройством личности, требующим этого внимания, хотя это были лишь догадки. Она старалась сложить в голове образ того, кем он мог быть: мужчина средних лет, вероятно тот, кого общество оттолкнуло, и теперь он мстит ему. А может, он моложе — человек, глубоко травмированный в детстве и теперь вымещающий свою боль на других. Морган не могла знать наверняка, но понимала: поймать его нужно быстро. Нужно найти способ проникнуть в разум убийцы, понять его мотивы и его методы.

	Сейчас несомненным было только одно: судя по тому, как действовал Убийца Лабиринта, следующее тело появится уже в совершенно другом лабиринте.

	Морган стиснула зубы, задержав взгляд на теле жертвы.

	Только если я найду тебя первой. 

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Вернувшись в штаб, Морган опустила взгляд на стол, когда Дерик с хлопком бросил перед ней ещё одну стопку бумаг. Она подняла на него глаза, приподняв бровь, но лицо Дерика оставалось совершенно невозмутимым.

	— Серьёзно? — спросила Морган, отодвигая бумаги в сторону. Она вновь уткнулась в компьютер, вглядываясь в экран перед собой. Она как раз собирала всё, что только могла, об Убийце Лабиринта и не хотела терять концентрацию. — Ты не можешь разобраться с бумажной работой? — спросила она.

	Дерик вздохнул и сел. — Некоторые из них мы должны подписать оба, — сказал он. — Это займёт всего секунду.

	Морган закатила глаза, но взяла стопку бумаг и принялась ставить подписи там, где нужно. Просматривая документы, она невольно снова и снова возвращалась мыслями к делу. Она не понимала, как этому типу удаётся всё провернуть — убивать женщин и хоронить их так демонстративно, на виду, и при этом не попадаться и не оставлять ни клочка ДНК. Убийца из Лабиринта был слишком хорош, слишком осторожен.

	Её накрыла волна раздражения. Время уходило. Сколько ещё женщин должно погибнуть, прежде чем они его поймают? Она знала: им нужен прорыв — что-то, что даст преимущество. Им надо опередить Убийцу из Лабиринта.

	— Вот. — Морган протянула бумаги Дерику. Он поднялся, сжав их в руке, но помедлил, будто не решаясь уйти. Морган посмотрела на него; по лицу было видно, что ему хочется сказать ещё что-то.

	— Что ты выяснила? — спросил он.

	Она тяжело вздохнула.

	— Ну, на данный момент он убил четырёх женщин. Вообще-то дело должны были передать нам после второй, ещё до того, как поднялась шумиха в СМИ, но теперь уже ничего не исправишь.

	— Согласен, — сказал Дерик. — Жаль, что мы не взяли его на контроль раньше, но мы были заняты.

	«Заняты» — мягко сказано. Едва Морган вышла из тюрьмы, её с головой затянуло обратно в дело убийцы «Семи знаков», так что ей было, мягко говоря, не до охоты за другими серийниками.

	Но временная шкала Убийцы из Лабиринта разворачивалась стремительно. Четыре женщины за последний месяц, причём две последние — с минимальным промежутком. Слишком агрессивный темп, и Морган была уверена: это только начало.

	Самое заметное, однако, — убийца явно выбирал «типаж». Все женщины были в возрасте от середины до конца тридцатых, рыжеволосые, и убиты ударом тупым предметом по затылку — точным, достаточно чистым, чтобы всё кончилось быстро. А вот дальше начинался хаос: из-за того, как он их закапывал, кровь оказывалась повсюду, и место преступления превращалось в месиво. И всё же — ни крупицы ДНК самого убийцы. По крайней мере, пока.

	— Как думаешь, почему он охотится на рыжих женщин в районе тридцати? — спросила Морган, надеясь вытянуть из Дерика мысли.

	Дерик снова опустился на стул и выдохнул.

	— Давай прикинем... Может, он в бешенстве на жену? На мать? На сестру? На бывшую?

	Морган на секунду задумалась.

	— Вполне. Может, это какая-то извращённая фантазия. Может, он причиняет боль женщинам, которые похожи на кого-то из его жизни.

	Дерик кивнул.

	— Тоже очень похоже. Точно узнаем только когда поймаем его. Рыжих женщин в городе... скажем так, немало.

	Морган откинулась на спинку, провела ладонью по лицу.

	— Господи, ненавижу это ощущение полной беспомощности. Все ниточки, за которые цеплялись копы, приводили в тупик.

	Дерик улыбнулся.

	— Эй, не раскисай. Теперь мы в деле. Это у нас в руках.

	Она едва заметно улыбнулась в ответ, благодарная за поддержку. Посреди всей этой суматохи и злости, которую вызывало расследование, ей было легче от того, что рядом есть такой человек, как Дерик. Но она должна была признать: страх ошибиться никуда не делся.

	— Помнишь, как раньше? — вдруг сказал Дерик, и Морган приподняла бровь. Всё ещё было странно говорить с ним о прошлом после того, как она на целых десять лет выпала из жизни — за решёткой, по ошибочному приговору.

	— Что именно «раньше»? — спросила она.

	— Мы брались за самые тяжёлые дела, какие только бывают, — сказал Дерик. — Ты всегда была одной из лучших, и для меня было честью работать с тобой.

	Морган отвела взгляд; лицо у неё потеплело от смущения. Воссоединение с Дериком после стольких лет далось ей нелегко. Иногда она чувствовала неловкость, иногда — лёгкую обиду. Он, может, и не отправил её за решётку, но и вытащить оттуда тоже не сумел.

	Впрочем, он был прав. Их многое связывало в ФБР. Они раскрыли немало самых сложных дел за всю историю Бюро — и раскрывали их вместе. Это было время больших успехов и достижений, до того как всё пошло наперекосяк из-за её обвинительного приговора.

	— Да, времена были хорошие, — сказала она, и в уголке губ дрогнула тоскливая улыбка.

	Дерик усмехнулся.

	— Мы ещё можем вернуть те времена. Надо просто поймать этого типа, упечь его и перейти к следующему делу. Мы всегда так работали.

	— Ты так работал десять лет, пока я сидела, — поправила Морган. Она не хотела, чтобы это прозвучало так горько, но не смогла удержаться.

	Лицо Дерика помрачнело.

	— Знаю, — тихо сказал он. — И мне жаль. Я должен был сделать больше.

	Морган покачала головой, стараясь оттолкнуть чувство обиды.

	— Это не твоя вина, Дерик. Ты хотя бы пытался дать за меня показания.

	— Но этого оказалось мало. И… наверное, со временем я сдался.

	У неё внутри всё оборвалось — его слова лишь подтвердили то, что она и так знала. Больно, она вынуждена была признать, но что толку злиться? Хотя Морган понимала: случись такое с Дериком, она бы не перестала бороться за него ни на секунду.

	— Это не было твоей обязанностью, — сказала она.

	Несколько мгновений между ними висела тишина, прежде чем Дерик заговорил снова.

	— Послушай, Морган, — сказал он серьёзно, — я знаю, что ты ещё привыкаешь к жизни на свободе, но хочу, чтобы ты понимала: я на твоей стороне. Что бы тебе ни понадобилось, я рядом.

	Морган кольнуло чувство вины за прежнюю горечь. Дерик всегда был хорошим другом — просто иногда она была слишком упрямой, чтобы это заметить.

	— Спасибо, — тихо сказала она. — Это многое значит.

	— Пойду отправлю это, — сказал Дерик, приподнимая папку с бумагами. — Давай через немного соберёмся снова.

	Она кивнула, и Дерик вышел из комнаты.

	Морган откинулась на спинку стула, пытаясь прочистить голову. Нужно было взглянуть на дело под другим углом — вдруг они что-то упустили. Она мысленно вернулась к временной линии, которую им обозначил убийца. Если жертва была жива, когда они начали поиски, — а по обстановке на месте преступления выходило, что убийство произошло совсем недавно, — тогда, если причиной смерти стала тупая травма, убийца должен был находиться рядом буквально за считанные мгновения до того, как Морган нашла женщину мёртвой. Возможно ли это вообще? Ему никак не удалось бы незаметно уйти, когда вокруг столько офицеров и в небе вертолёт. Кто-нибудь обязательно его увидел бы.

	И тут на столе зазвонил её телефон. Морган быстро схватила его.

	— Морган Кросс.

	— Специальный агент Кросс? — неуверенно произнёс голос. — Это Эми из криминалистической лаборатории. Я… я думаю, вам нужно кое-что увидеть.

	Морган выпрямилась, сердце забилось быстрее. Может, вот оно — то единственное, что им нужно, чтобы прижать убийцу. Их золотой билет.

	— Я сейчас буду, — сказала Морган, сбросила вызов и почти выбежала из комнаты.

	 

	***

	 

	Морган стояла за спиной у Эми, судебного аналитика, перед экраном компьютера, пока та показывала токсикологические результаты по двум предыдущим жертвам. Между первой и второй была небольшая пауза, а вот последних двух убили с разницей всего в пару дней.

	— Смотрите, — сказала Эми. — У последней жертвы, Мии Джонс — той девушки, которую нашли в лабиринте в парке аттракционов, — в крови обнаружились следовые количества определённого яда.

	— Что? — у Морган всё внутри похолодело. Этого не было в деле.

	— Это свежая находка, — уточнила Эми. — Мы едва не пропустили. Похоже, её насильно напоили высокой концентрацией листьев «кровоточащей жимолости» — это растение с ягодами и листьями, которые крайне токсичны для человека. Обычно отравление развивается не сразу, но при достаточно большой дозе смерть может наступить в течение часа. Сейчас проверяем, есть ли это и у нашей самой свежей жертвы.

	Текущая жертва. Ну да. Женщина, которую Морган нашла в поместье губернатора. Грейс Альба, тридцать четыре. У неё было имя. Жизнь. Семья. Муж. И—

	—Но это ещё не всё, что я хотела вам показать, — сказала Эми. — Смотрите.

	Морган сосредоточилась на экране. Там были фотографии вскрытия Грейс. Вдоль рук тянулись синяки.

	—У других жертв мы такого рода гематом не видели, — уточнила Эми. — Мы думаем: возможно, синяки у Грейс были ещё до смерти.

	Морган нахмурилась. Если это не убийца оставил на Грейс синяки, тогда кто?

	—У неё был муж, — сказала Морган.

	Эми кивнула, сжав губы. — Уверенно сказать, кто это сделал, мы не можем, но по виду синяки старые.

	Мысли у Морган понеслись, выстраивая цепочку: муж последней жертвы… Неужели всё это время именно он и был Убийцей Лабиринта? Может, он настолько хитёр, что каждый раз ухитрялся исчезать без следа в момент убийства?

	Но с другой стороны — зачем ему убивать собственную жену, после всех остальных девушек? Может, с первыми тремя он гнался за фантазией, а потом довёл её до конца — уже настоящим.

	—Можешь ещё раз проверить этот яд, посмотреть, есть ли он у Грейс? — спросила Морган, не отрывая взгляда от фотографии её рук в синяках.

	Эми кивнула. — Уже делаем.

	Морган глубоко вдохнула; в голове роились варианты. Нужно держать себя в руках, думать трезво и рационально.

	—Хорошо. Спасибо, Эми. Держи меня в курсе любых новостей.

	Выйдя из лаборатории, Морган не могла успокоиться. То, что синяки на руках последней жертвы мог оставить её муж, — слишком странное совпадение. А совпадение ли это вообще?

	Нужно поговорить с ним. Узнать больше об их отношениях, об их прошлом. Может, там есть что-то, что наведёт их на мотив убийцы.

	И она поговорит. Но её тревожило ещё одно: если Эми права насчёт яда, то выходит, девушек действительно убивали ещё до того, как у них появлялся шанс их найти.

	Когда убийца прислал ФБР ту записку, было уже поздно.

	А если так, значит, следующая жертва — где бы она ни была и кем бы ни была — уже может оказаться безнадёжной.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Токсикологические отчёты это подтвердили: Грейс Альба отравили — так же, как и остальных женщин.

	Сидя в конференц-зале в штаб-квартире вместе с Дериком, Морган перебирала все материалы, что полиция собрала по прежним жертвам, — и всё, что они узнавали о последней. У всех жертв было кое-что общее. Во-первых, рыжие волосы. Во-вторых, возраст — середина или конец тридцатых. То, как были найдены тела, наводило на мысль, что убийца — физически крепкий мужчина. Ботаническая составляющая добавляла ещё один слой к возможному профилю. И яд — кровоточащая жимолость, обнаруженный до сих пор у каждой жертвы.

	—По базе данных, — сказала Морган, привлекая внимание Дерика, — муж Грейс, Джим, работает на стройке. Как думаешь, у него могли быть знания и доступ к кровоточащей жимолости?

	Дерик пожал плечами.

	—Возможно. Но это может оказаться и совпадением. Мы не знаем, интересовался ли Джим ботаникой и был ли у него доступ к этому растению.

	Морган вздохнула, раздражённая. Ей хотелось опираться на что-то более осязаемое. То, что они всё ещё хватались за соломинку, выбивало из колеи. Нужно действовать методично: собирать доказательства и складывать дело против убийцы кирпичик за кирпичиком. Но чувство срочности давило всё сильнее — она понимала: если они не поторопятся, времени, чтобы спасти следующую жертву, может не остаться.

	—Мы можем искать химика с редкими знаниями о растениях, — заметил Дерик.

	—Или садовода, — согласилась Морган. Мотивов для таких чудовищных преступлений может быть множество, но выбор яда казался такой подсказкой, которая способна рассказать им всё — если только знать, где искать.

	Она смотрела на фотографию вскрытия Грейс, разложенную перед ней на столе. Подвинула снимок ближе, чтобы получше рассмотреть синяки. Делать выводы не хотелось, но если муж Грейс Альбы поднимал на неё руку, он вполне мог подойти под описание: озлобленный, слетевший с катушек супруг, жаждущий отомстить жене, разыгрывающий свои фантазии до тех пор, пока не совершит настоящее убийство. За годы службы Морган видела немало дел о домашнем насилии, и синяки на Грейс слишком уж напоминали следы от рук разъярённого мужа.

	— Что думаешь насчёт мужа? — спросила Морган у Дерика.

	— Не знаю, Морган. Слишком рано тыкать пальцем, — ответил Дерик. — Нам нужно больше доказательств, прежде чем выдвигать обвинения.

	Морган кивнула, но противное чувство в животе никуда не делось. Она понимала, что действовать надо осторожно, но и отмахнуться от версии, что убийцей мог быть муж Грейс, они не имели права.

	Морган схватила ноутбук и вошла в базу данных ФБР, чтобы проверить Джима Альбу. Настоящее имя: Джеймс Тимоти Альба, тридцать восемь лет. Судимостей нет. Работал в строительной компании и хорошо зарабатывал. На Грейс женился десять лет назад. Грейс, в отличие от него, работала школьной учительницей. У них был один ребёнок, восьми лет.

	И это было ещё одной общей чертой всех жертв. У всех были дети.

	Морган сосредоточилась на досье Джима. Его банковские выписки могли помочь понять, чем он занимался в последние дни, и, возможно, показать, не оказывался ли он рядом с местами убийств. Сначала — убийство в парке аттракционов, затем, совсем недавно, — поместье губернатора.

	Морган пролистала банковские выписки Джима. За несколько дней до гибели Грейс он снял со счёта крупную сумму. На тысячи — и для человека вроде Джима, у которого не было привычки делать такие снятия, это выглядело странно.

	Она продолжила листать. В день, когда Мию убили в парке аттракционов, Джим, судя по всему, останавливался в мотеле. Если он был там один и Грейс его не сопровождала, значит, на ту ночь у него могло не быть алиби вовсе.

	Морган шла дальше, но одна операция на следующий день заставила её замереть.

	Оплата на заправке рядом с парком аттракционов — на следующий день после того, как нашли Мию.

	Сердце гулко забилось в груди, когда до неё дошло: Джим Альба и правда может оказаться Убийцей Лабиринта.

	Она посмотрела на Дерика, который просматривал отчёты вскрытия.

	— Дерик, — сказала она, и голос у неё чуть дрогнул, — думаю, нам нужно вызвать Джима Альбу на допрос.

	Дерик поднял на неё взгляд, настороженный.

	— Почему? Что у тебя есть?

	Морган на секунду замялась, собираясь с мыслями.

	— В выписках есть платежи рядом с местами, где были другие жертвы. И… у меня есть предчувствие. Думаю, он может быть убийцей.

	Дерик откинулся на спинку стула, внимательно изучая её.

	— Интуиция у тебя всегда была первоклассная.

	— Давай вызовем его на допрос, — сказала Морган, поднимаясь. — Я хочу знать всё об их отношениях, об их прошлом.

	— Ты правда думаешь, что это он? — спросил Дерик, тоже вставая. — Зачем ему убивать трёх разных женщин до собственной жены?

	— Какая-то фантазия об убийстве, пока он не перешёл к настоящему — очевидно, — ответила Морган. — То, что убийца начинает с посторонних, не значит, что он в итоге не нацелится на близкого человека. Может, он разгонялся, готовил себя, а может, Грейс что-то о нём узнала, и ему пришлось заставить её замолчать. Но должна быть причина, почему он выбирал именно этих женщин. У всех рыжие волосы, все примерно одного возраста, и у всех есть дети. Возможно, у него какая-то злоба на женщин с такими чертами. Например, на собственную жену.

	Дерик кивнул.

	— Ладно, вызовем. Но действовать нужно аккуратно. Мы не должны спугнуть его, пока у нас не будет достаточно доказательств для ареста.

	Морган согласно кивнула. Нужно было быть осторожными, чтобы Джим Альба не ускользнул у них из-под носа. Она схватила пальто и направилась к выходу, а Дерик шагал следом, почти вплотную.

	 

	***

	 

	По дороге к дому Грейс Альбы Морган позволила вести Дерику. Пока он ехал сквозь хмурый день, Морган сидела на пассажирском сиденье и слушала, как дворники шлёпают по лобовому стеклу. Мысли блуждали, снова и снова перебирая детали дела, а потом неизбежно возвращались к её времени в тюрьме — оно всегда висело над ней тяжёлым облаком.

	А ещё был Дерик. Снова работать вместе было странно, но правильно. Морган вынуждена была признать, что по-прежнему восхищается Дериком Грином. Когда-то он и так был красив, а теперь постарел благородно: у голубых глаз на бледном лице пролегли тонкие «гусиные лапки». Она и сама не понимала, почему замечает это именно сейчас, но он выглядел хорошо. Где-то внутри она всегда гадала, не сведёт ли их когда-нибудь вместе — хотя бы на короткий роман, — но этого так и не случилось.

	А потом Морган села в тюрьму.

	Она вздохнула, отгоняя эти мысли и напоминая себе, что сейчас это неуместно.

	Подъезжая к дому, Морган глубоко вдохнула и приготовилась к предстоящему разговору. Дом был скромный, одноэтажный, в стиле ранчо, с белой обшивкой и красной крышей из черепицы. Передний газон был вылизан до идеала: клумба пестрела ярко-красными розами и нежно-розовыми тюльпанами. Задний двор окружал белый штакетник, а на крыльце стояла пара кресел-качалок. Морган могла представить здесь то тело, которое видела раньше, — Грейс — живую, счастливую. А потом перед глазами всплыли синяки на руках Грейс во время вскрытия, и Морган задумалась: может, жизнь была не такой уж идеальной.

	И всё же нужно было сохранять беспристрастность. Каким человеком окажется Джим Альба, они пока не знали.

	Они вышли из машины и пошли через ненастный день. Морган почувствовала, как лёгкая морось оседает на одежде, прежде чем она укрылась под навесом крыльца.

	Морган постучала в дверь. Через пару мгновений им открыл высокий, широкоплечий мужчина с тёмными волосами и скорбным выражением лица. Морган узнала его по досье: Джим Альба. На лице у него почти не было эмоций; он едва выглядел расстроенным, учитывая, что его жену сегодня убили.

	— Я специальный агент Морган Кросс, Федеральное бюро расследований, — сказала Морган, показывая жетон. — Это специальный агент Дерик Грин. Вы Джим Альба?

	Он кивнул.

	— Полагаю, вы из-за моей жены.

	— Примите наши соболезнования, — сказала Морган.

	Джим снова кивнул и отступил, пропуская их внутрь. Морган и Дерик прошли за ним в гостиную и сели на диван. Судя по всему, дом был уютный. Гостиная казалась светлой и гостеприимной: два мягких дивана солнечно-жёлтого цвета, современный журнальный столик с глянцевой чёрной поверхностью, кремовые стены, усыпанные яркими абстрактными картинами. На каминной полке стояла фотография: Грейс улыбается, и Джим тоже улыбается, только в его глазах было больше тьмы. Морган пристально посмотрела на Джима, когда он опустился на один из диванов и жестом предложил Морган и Дерику сделать то же самое. Морган села на жёсткий диван, вдыхая запах ванильной свечи на приставном столике рядом.

	— Простите, что беспокоим вас дома, мистер Альба, — сказала Морган. — У нас всего несколько вопросов о вашей жене, Грейс, если вы не против.

	Джим кивнул, и его глаза нервно забегали по комнате.

	— Конечно. Всё что угодно, лишь бы найти того, кто это с ней сделал. Полиции я уже всё рассказал, что знаю, но…

	— Это ненадолго, — сказал Дерик.

	Морган заметила, как взгляд Джима дёрнулся к двери, словно он обдумывал, не попытаться ли сбежать. Она подалась вперёд, не отводя от него глаз.

	— Нам просто нужно уточнить некоторые детали, мистер Альба. Расскажите о ваших отношениях с женой.

	Джим прочистил горло.

	— Как у любой семьи, у нас бывало по-разному. Но мы были счастливы. Я любил её.

	— А она когда-нибудь говорила, что у неё какие-то проблемы? Или что кто-то к ней пристаёт? — спросила Морган.

	Джим покачал головой. — Нет, ничего такого она не говорила. В таких вещах она была довольно замкнутой.

	Морган откинулась назад, внимательно изучая лицо Джима. В нём было что-то неправильное, но она никак не могла понять, что именно. — Скажите, где вы были сегодня утром?

	— Здесь, — ответил он. — Я отвёз Милли в школу. Грейс должна была быть на работе, но, как видите, этого не случилось.

	— Вы как-то не слишком убиты горем, — заметил Дерик. — Вашу жену только что убили, мистер Альба.

	Джим окинул комнату взглядом, но выражение его лица осталось тусклым. — Я вырос в семье, где проявление чувств считают слабостью. Я по-своему с этим справляюсь. Меня больше беспокоит моя дочь.

	— Где сейчас ваша дочь? — спросила Морган.

	— Я оставил её у няни, — ответил Джим. — Она ещё не знает, что случилось. Я пока всё готовлю.

	Удобно, подумала Морган. — Кто-нибудь может подтвердить, где вы были в момент убийства Грейс? — спросила она.

	Глаза Джима сверкнули. — Простите?

	— Это стандартные вопросы, — вмешался Дерик.

	— Звучит так, будто вы обвиняете меня в убийстве жены, — прямо сказал Джим, и Морган поразила его спокойная, но резкая прямота.

	Но с этим можно было работать. Она тоже умеет говорить прямо.

	— Вам было известно о синяках на теле вашей жены на момент смерти? — спросила Морган. — Они слишком старые, их не могли поставить в тот же день, когда она умерла.

	— Ничего об этом не знаю, — огрызнулся Джим. Он поднялся, и его властное присутствие разлилось по комнате, как тёмная вода. — И, пожалуй, мне придётся попросить вас уйти.

	Морган тоже встала — твёрдо, не дрогнув. — Потому что вы виновны, мистер Альба?

	— Мы просто задаём вопросы, — вклинился Дерик, пытаясь сбить накал, но было уже поздно.

	Морган смотрела на Джима в упор, не отводя глаз. Она не доверяла этому типу ни на секунду.

	— Говорить со мной будете при адвокате, — сказал Джим. — А теперь убирайтесь из моего дома.

	Морган кивнула, не разрывая взгляда с Джимом, и медленно направилась к двери. Дерик шёл следом — напряжённый, готовый к чему угодно. Когда они уже почти переступили порог, Джим окликнул их.

	— Вам двоим, возможно, стоит почаще оглядываться, — ледяным тоном сказал он. — Те, кто задаёт слишком много вопросов, иногда влипают в неприятности.

	Морган обернулась, прищурившись. — Это угроза, мистер Альба? — спросила она.

	Джим пожал плечами. — Понимайте как хотите. Я всего лишь обычный человек, который потерял жену.

	Он хлопнул дверью у них за спиной.

	Морган и Дерик вышли из дома, и между ними ощутимо висело напряжение. Это было нагло, дерзко — пусть и туманно — угрожать двум агентам Федерального бюро расследований. В нём было что-то неправильное, что-то, что никак не сходилось. Когда они снова сели в машину, мысли Морган вернулись к синякам на руках Грейс. Были ли они признаком домашнего насилия — или чего-то совсем другого? И что насчёт странного поведения Джима? Он был слишком спокоен для человека, который только что потерял жену. Кусочки мозаики начинали складываться, но пробелов оставалось слишком много.

	— Что это вообще было? — спросил Дерик, когда они оказались в машине.

	— Не знаю, — ответила Морган, всё ещё прокручивая в голове разговор. — Но я ему не доверяю. В нём что-то не сходится.

	— Согласен, — сказал Дерик. — Но нам нужно больше доказательств, прежде чем мы начнём кого-то обвинять. Он приведёт адвоката, так что нам стоит быть готовыми.

	— Думаю, он врёт, — сказала Морган. — Ты заметил, каким спокойным он был всё это время? И ему будто было всё равно, что жена погибла.

	— Заметил, — ответил Дерик. — Но это ещё не значит, что он виноват.

	— Я понимаю, — сказала Морган. — Но что-то в нём мне не даёт покоя.

	— И что теперь? — спросил он.

	Морган смотрела на дом Джима. Сквозь шторы он выглянул на них — хмурый, злой — и тут же дёрнул занавески, задёргивая их обратно. Странно: жена мертва, а первое, что он делает, — отправляет дочь куда подальше. Морган подумала: даже если Джим не заговорит — на него всё равно можно накопать, выяснив, что творилось в его браке с Грейс.

	А няня их ребёнка может оказаться именно тем человеком, с кем стоит поговорить.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Няня, молодая женщина по имени Лиза, жила в небольшом жилом комплексе на другом конце города. Поднимаясь к её двери, Морган почувствовала тревожный холодок под кожей. Во всей этой истории было что-то неправильное, и спокойная, почти равнодушная манера Джима оставила во рту мерзкое послевкусие. Морган не могла представить, насколько «весело» было Грейс жить в браке с мужчиной, способным быть таким ледяным. Она гадала, почему Грейс оставалась рядом — и почему вообще когда-то в него влюбилась. В Грейс Альбе было столько всего, чего Морган — чего никто — так и не смог бы понять.

	Но няня могла приоткрыть хоть щёлочку в жизнь этой супружеской пары.

	Лиза открыла дверь и удивлённо уставилась на них. Бойкая девушка, не старше двадцати, со светлыми волосами, собранными в высокий хвост.

	Морган и Дерик показали удостоверения, и брови Лизы поползли вверх.

	— О-ой… боже мой, — выдохнула Лиза. — Это из-за того, что случилось с… — Она осеклась, оглянувшись вглубь квартиры. Морган увидела Милли — восьмилетнюю девочку, смотревшую мультики на диване. Точно; Джим говорил, что Милли ещё не знает.

	— Да, это из-за Грейс, — сказала Морган. — Мы можем войти?

	Лиза помедлила, потом отступила в сторону, пропуская их. Милли подняла глаза, и невинное выражение на её лице резануло Морган по сердцу. Это напомнило ей, как она вернулась из тюрьмы и впервые за много лет увидела своего пса, Скунса. Его большие, доверчивые глаза — он всё ещё узнавал её — понятия не имели, через какой ад ей пришлось пройти.

	— Милли, ты остаёшься здесь, хорошо? — сказала Лиза. — Я поговорю с хорошими людьми у себя в спальне.

	Милли кивнула, довольная тем, что можно продолжать смотреть телевизор.

	Лиза провела их в спальню и закрыла дверь. Морган заметила, что у Лизы дрожат руки.

	— Всё в порядке? — спросил Дерик.

	Лиза глубоко вдохнула.

	— Я просто немного нервничаю. Я никогда раньше не разговаривала с Федеральным бюро расследований, и то, что случилось с Грейс… это ужасно. Когда Джим мне сказал, я места себе не находила, но пытаюсь держаться ради Милли. Она будет раздавлена, когда наконец узнает.

	— Мы понимаем, — сказала Морган, стараясь успокоить Лизу. — Вы можете рассказать нам о отношениях Джима и Грейс? Были ли у них проблемы?

	Лиза заколебалась.

	— Не знаю, стоит ли мне об этом говорить. Это вообще-то не моё дело.

	— Мы пытаемся восстановить картину того, что случилось с Грейс, — сказал Дерик. — Всё, что вы можете рассказать, может помочь.

	Лиза прикусила губу, задумавшись.

	— Ну… проблемы у них были, как у любой пары, наверное. Джим мог быть… немного контролирующим: ему нужно, чтобы всё было по-его, понимаете? А Грейс всегда такая добрая, мягкая — она просто подстраивалась. Но иногда я видела, что ей это тяжело. Например, когда Джим срывался на неё или злился из-за пустяков. Джим любил Грейс, я в этом уверена. Но временами… не знаю… будто он её недостаточно ценил. Будто принимал как должное.

	— Это важно, — сказал Дерик. — Грейс когда-нибудь говорила с вами о проблемах в браке?

	Лиза покачала головой.

	— Нет, не особо. Она всегда была очень закрытой. — Лиза прикусила губу, будто сомневаясь. — Не знаю, стоит ли мне это говорить, но они иногда ссорились. И однажды я заметила у Грейс синяки на руках, когда она забирала Милли. Я ничего не сказала, но мне стало страшно. А она отмахнулась и сказала, что упала с лестницы.

	У Морган оборвалось сердце. Похоже, эти синяки и правда были признаком домашнего насилия.

	— А как у них складывались отношения с Милли? — спросил Дерик.

	— Они её обожали, — сказала Лиза, и глаза у неё наполнились слезами. — Они были потрясающими родителями. Но у меня всегда было ощущение, что между Джимом и Грейс что-то не так. Будто они просто изображали семейную жизнь.

	Морган кивнула, впитывая слова Лизы. Похоже, Джим недоговаривал куда больше, чем признал. Морган гадала, рассказывала ли Грейс кому-то ещё о насилии или держала всё в себе. Как бы то ни было, им нужны были дополнительные доказательства, чтобы выстроить дело против Джима.

	— Вы когда-нибудь видели их ссоры? — спросила Морган.

	Лиза покачала головой.

	— Нет, при мне они никогда не ругались. Но иногда я слышала, как они спорят за закрытыми дверями. Всё начиналось из-за мелочей — деньги, домашние дела, — но порой доходило до крика.

	Морган и Дерик переглянулись. За закрытыми дверями в браке Грейс и Джима определённо происходило куда больше.

	— Спасибо за помощь, Лиза, — сказала Морган, протягивая ей карточку с контактами. — Если вспомните что-то ещё, пожалуйста, не стесняйтесь звонить.

	Лиза кивнула, на лице застыла тревога. Морган медлила, не решаясь уйти. Казалось, они выжали из Лизы всё, что могли, и всё же этого было недостаточно. Нужно было что-то более весомое, чтобы построить настоящее дело против Джима. Лиза не видела самого насилия — значит, подтверждения по-прежнему не было.

	И вдруг Морган осенило.

	В конце концов, Грейс была не единственной жертвой. Их было ещё трое — и все с внешним сходством с Грейс. Это могло оказаться выстрелом наугад, но Морган достала телефон и открыла фотографии жертв, начиная с первой: Нелли Суонсон.

	— Вы когда-нибудь видели эту женщину? — спросила Морган.

	Лиза всмотрелась в снимок и покачала головой.

	Морган пролистнула дальше — жертва номер два: Пэтти Харрис. Ещё одна рыжеволосая женщина лет тридцати с небольшим.

	Лиза снова покачала головой.

	Скорее всего, всё это было впустую, но Морган обязана была попробовать. Она пролистнула к третьей жертве — Мии Джонс.

	И тут лицо Лизы изменилось. Она прикусила губу и стала разглядывать фотографию внимательнее.

	— Я её видела, — сказала Лиза, и у Морган подпрыгнул пульс. — Она была у Джима и Грейс в тот последний раз, когда я сидела у них с ребёнком. Она бросилась мне в глаза, потому что очень похожа на Грейс, но я не знала, кто она и зачем пришла. Я решила, что это подруга семьи.

	— И когда это было? — спросил Дерик.

	— Нам нужен точный день, — уточнила Морган, и голос у неё стал жёстким.

	Лиза кивнула.

	— Это была среда.

	У Морган ёкнуло в животе, когда она обменялась взглядом с Дериком. Выражение его лица сказало ей всё.

	Они думали об одном и том же.

	Потому что в среду Мия и умерла.

	 

	***

	 

	Первым делом, едва они вышли из квартиры Лизы, Морган позвонила заместителю директора Мюллеру.

	Его суровый голос прозвучал в трубке, когда лифт опустился на первый этаж. Морган и Дерик выбежали наружу — в промозглый серый день.

	— Кросс, что там у вас? — спросил заместитель директора Мюллер. — Я завален бумагами по уши, но…

	— Сэр, мне нужна группа, — сказала Морган, прижав телефон к уху. Она трусцой поспешила за Дериком через парковку, и они укрылись в машине; Дерик сел за руль. Морган пристегнулась. — Я сейчас пришлю вам адрес, хорошо? — сказала Морган. — Мне нужна группа там немедленно.

	— Не хотите объяснить, с чего вдруг? — спросил Мюллер.

	Морган переглянулась с Дериком: на его лице было то же напряжённо-собранное выражение, которое, она не сомневалась, сейчас было и у неё. Терять времени нельзя. Джим Альба вполне мог оказаться тем убийцей, которого они искали, и им нужно было обыскать его дом.

	«Очевидец утверждает, что видел Мию в доме Грейс незадолго до того, как их обеих убили, — объяснила Морган. — Это надёжная информация, Мюллер. Няня видела Мию у Грейс дома, и у нас есть серьёзные основания полагать, что Джим Алба применял к Грейс физическое насилие. К тому времени, как мы вернёмся к его дому, мне нужна группа и ордер — минут через десять будем на месте».

	Замдиректор Мюллер на другом конце линии молчал, и Морган затаила дыхание, пока Дерик продолжал вести машину. Она всё равно пойдёт туда — с группой или без, — но им нужен ордер.

	Через мгновение Мюллер сказал:

	— По голосу слышно, что вы уверены, Кросс. Я готов поверить вам на слово. Ордер попробую провести в ускоренном порядке — надеюсь, уложимся минут в десять.

	Морган с облегчением выдохнула.

	— Спасибо, сэр. Мы скоро будем.

	Она отключилась и повернулась к Дерику.

	— Нужно поторопиться.

	Дерик кивнул и вдавил педаль газа в пол, машина рванула вперёд, прорезая улицы. У Морган бешено колотилось сердце. Они были так близко к правде. И всё же где-то внутри поднимался холодный страх. А если Джим уже сбежал? Если успел избавиться от улик? Они сами его насторожили, поняла она, заявившись туда, не имея достаточно, чтобы сразу его взять.

	Но они всё равно могли его поймать. Одного показания Лизы хватит, а Морган была уверена: всё, что они найдут в доме, только подкрепит его.

	Пока они ехали, она думала о Джиме и Грейс Алба — идеальная пара снаружи, и что-то тёмное, спрятанное внутри. Во всём этом она понимала: их дочь Милли тоже жертва; она не только потеряла мать, но с большой вероятностью может потерять и отца. Морган было жалко девочку. Это напомнило ей, что когда-то, очень давно, ещё до тюрьмы, она тоже хотела себе такую жизнь — без тьмы. Мужа. Ребёнка. Дом с белым штакетником.

	Для неё этот поезд уже ушёл. Ей сорок, она ожесточилась, и десять лет жизни вылетели в трубу — и ради чего? Из-за одной неверной ставки, которая обернулась катастрофой.

	Она взглянула на Дерика за рулём. Едва ли у неё вообще был шанс заново узнать его — уже как человека — после того, как она вышла. Он сказал, что развёлся, но подробностей она не знала: встречался ли потом с кем-то, есть ли у него дети, хотел ли он их вообще. За десять лет многое может случиться и многое может изменить в чьей-то жизни.

	Морган поняла, что не хочет знать.

	Думать о чём-то, кроме текущего дела, — роскошь, которой она не могла себе позволить. Лучше не сближаться ни с кем. От отношений только боль и разбитое сердце — тому доказательство трагический конец Грейс Алба. Лучше сосредоточиться на деле и на правосудии, подумала она. Сейчас важно только это.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Машина с визгом остановилась перед домом Джима Алба, и Морган с Дериком выскочили в тот же миг, рванув к входной двери. Дом уже был окружён машинами ФБР. Морган изо всех сил забарабанила в дверь, сердце гулко колотилось в груди. Остальная группа собралась позади, и Морган была благодарна: всё сложилось как надо. Мюллер выбил ордер, и теперь против этого типа стояли не только она с Дериком. На него обрушивалась вся мощь ФБР.

	Ему не уйти от того, что он сделал.

	Ответа не было, и она повернулась к Дерику — тот кивнул. Они вышибли дверь и ворвались внутрь, с оружием наготове.

	В доме стояла жуткая тишина. Морган огляделась в поисках хоть какого-то следа Джима — ничего. Та крошечная теплота, что была здесь во время их предыдущего визита, исчезла без остатка.

	— Он может быть ещё здесь, — сказала Морган группе за спиной. — Обыскиваем дом и находим его.

	Команда разделилась, каждый взял по комнате для обыска. Морган и Дерик начали с гостиной, пытаясь найти хоть какие-то намёки на то, куда мог подеваться Джим. Но комната была пустой — лишь несколько предметов мебели да семейные фотографии. Взгляд Морган задержался на снимке Джима и Грейс: оба улыбались в объектив, обнявшись. По фотографии было невозможно понять, что между ними что-то не так.
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